
SpO2 senzorji 

Opis 
SpO2 senzorji so dodatki, ki se uporabljajo skupaj s pulznimi oksimetri ali napravami za merjenje 

odstotne vrednosti kisika v krvi. 

Lastnosti in značilnosti delovanja izdelka - Združljivost 
Senzorje je treba uporabljati izključno z napravami za nadzor parametrov, navedenimi na nalepki na 

paketu ali na nalepki, nalepljeni na samem senzorskem kablu. Če senzor ni združljiv z monitorjem, s 

katerim ga nameravate uporabiti, bo slednji sprožil alarmni signal, na zaslonu pa se bo izpisalo, da 

senzor ne deluje oziroma da ga naprava ne prepozna. 

Če dvomite v združljivost izdelka, se glede združljivosti specifičnih modelov monitorjev in senzorjev 

posvetujte s proizvajalcem posamezne naprave. 

Naši senzorji so združljivi le v delu, ki zadeva merjenje saturacije arterijske krvi in srčnega utripa. 

Indikacije/Kontraindikacije za SpO2 senzorje podjetja Medical Cables 

SpO2 senzorji serije AC, PC, NW, AE, AS in PS (AC – naprstna ščipalka za odrasle; PC – naprstna ščipalka 

za uporabo v pediatriji; NW – silikonski ovoj za novorojenčke; AE – ščipalka za uho za odrasle; AS – 

mehka konica za odrasle; PS – mehka konica za uporabo v pediatriji) 

SpO2 senzorji podjetja Medical Cables, serije AC, AE in AS, so namenjeni neinvazivnemu, 

kratkotrajnemu in neprekinjenemu spremljanju saturacije arterijske krvi in srčnega utripa pri pacientih z 

več kot 40 kg telesne teže. Senzor je kontraindiciran za paciente z manj kot 40 kg telesne teže in za 

aktivne paciente. 

SpO2 senzorji podjetja Medical Cables, serije PC in PS, so namenjeni neinvazivnemu, kratkotrajnemu in 

neprekinjenemu spremljanju saturacije arterijske krvi in srčnega utripa pri pacientih z manj kot 40 kg 

telesne teže. Senzor je kontraindiciran za paciente z več kot 40 kg telesne teže in za aktivne paciente. 

SpO2 senzorji podjetja Medical Cables, serije NW, so namenjeni neinvazivnemu, kratkotrajnemu in 

neprekinjenemu spremljanju saturacije arterijske krvi in srčnega utripa pri pacientih z manj kot 3 kg 

telesne teže. Senzor je kontraindiciran za paciente z več kot 3 kg telesne teže in za aktivne paciente. 

SpO2 senzorji niso zasnovani za dolgotrajno uporabo ali za dolgotrajno spremljanje v enem položaju; 

premaknite ali odstranite jih vsake 2–4 ure ali pogosteje, če to narekujeta stanje krvnega obtoka in/ali 

nepoškodovanost kože pacienta, in jih namestite na drugo mesto. Senzorja ne nameščajte na 

poškodovano kožo. 

Navodila za uporabo SpO2 senzorjev podjetja Medical Cables, serije AC in PC 
1) Odprite ščipalko in vanjo na spodnjo blazinico položite prst tako, da kabel teče po hrbtni strani roke 

(slika 1).

2) Prst vstavite do konca, da prstna blazinica doseže skrajni del, ki se nahaja na prednji strani spodnje

blazinice. Noht se mora nahajati neposredno pod LED svetlobnim virom (slika 2).

3) Če izbranega prsta ne morete namestiti pravilno, lahko uporabite manjši prst. Serij AC in PC ne 

uporabljajte na palcih, na prstih nog ter na otroških rokah ali stopalih (slika 3).

4) Pri izbiri mesta namestitve pri pacientu se izogibajte območjem v bližini arterijskega katetra, 

manšete za merjenje krvnega tlaka ali intravaskularne infuzijske linije.

5) Kabel senzorja vstavite v napravo za spremljanje in preverite, ali deluje pravilno in v skladu z

navodili za uporabo.

6) Pred namestitvijo senzorja na pacienta mora delovanje senzorja preizkusiti izurjeno osebje. Ko je

senzor nameščen na pacientu, mora biti ta pod stalnim nadzorom specializiranega osebja.

  slika 1   slika 2    slika 3 

Navodila za uporabo SpO2 senzorjev podjetja Medical Cables, serije AE 
1) Odprite ščipalko in senzor namestite na pacientovo ušesno mečico (slika 4).

  slika 4 

2) LED svetlobni vir in fotoreceptor morata biti v celoti in popolnoma v stiku s kožo. Izogibajte se 

prebodenim območjem.

3) SpO2 senzorje serije AE uporabljajte le na pacientovih ušesih in ne na drugih območjih njegovega 

telesa. 

4) Kabel senzorja vstavite v napravo za spremljanje in preverite, ali deluje pravilno in v skladu z 

navodili za uporabo.

5) Pred namestitvijo senzorja na pacienta mora delovanje senzorja preizkusiti izurjeno osebje. Ko je

senzor nameščen na pacientu, mora biti ta pod stalnim nadzorom specializiranega osebja.

Navodila za uporabo SpO2 senzorjev podjetja Medical Cables, serije AS in PS 
1) Odprite mehko konico in prst vstavite v naprstnik tako, da se bo simbol prsta nahajal na vrhu, kabel

pa bo tekel po hrbtu roke (sliki 5 in 6).

  slika 5    slika 6 

2) Spodnji del nohta naj se nahaja pod LED lučko.

3) Če izbranega prsta ne morete namestiti pravilno, lahko uporabite manjši prst. Serij AS in PS ne 

uporabljajte na palcih, na prstih nog ter na otroških rokah ali stopalih.

4) Pri izbiri mesta namestitve pri pacientu se izogibajte območjem v bližini arterijskega katetra, 

manšete za merjenje krvnega tlaka ali intravaskularne infuzijske linije.

5) Kabel senzorja vstavite v napravo za spremljanje in preverite, ali deluje pravilno in v skladu z

navodili za uporabo.

6) Pred namestitvijo senzorja na pacienta mora delovanje senzorja preizkusiti izurjeno osebje. Ko je

senzor nameščen na pacientu, mora biti ta pod stalnim nadzorom specializiranega osebja.

Navodila za uporabo SpO2 senzorjev podjetja Medical Cables, serije NW 

1) Odprite ovoj za novorojenčke in senzor namestite okrog pacientovega stopala (slika 7).

slika 7 

2) LED svetlobni vir in fotoreceptor morata biti v celoti in popolnoma v stiku s kožo.

3) SpO2 senzorje serije NW uporabljajte le na pacientovih stopalih in ne na drugih območjih njegovega 

telesa. 

4) Kabel senzorja vstavite v napravo za spremljanje in preverite, ali deluje pravilno in v skladu z

navodili za uporabo.

5) Pred namestitvijo senzorja na pacienta mora delovanje senzorja preizkusiti izurjeno osebje. Ko je

senzor nameščen na pacientu, mora biti ta pod stalnim nadzorom specializiranega osebja.

OPOMBA: Če naprava za spremljanje vrednosti ne prikazuje zanesljivih rezultatov, je to morda 

posledica nepravilnega položaja senzorja ali preveč odebeljenega oziroma premočno pigmentiranega 

območja namestitve senzorja, kar svetlobi preprečuje primerno prehajanje. Premaknite senzor oziroma 

ga premestite na drug del pacientovega telesa. 

SpO2 senzorje podjetja Medical Cables lahko uporabljajo zdravstveni delavci, ki skrbijo za paciente z 

dobrim ali oslabljenim krvnim pretokom v bolnišnicah oziroma v ustanovah bolnišničnega tipa. 

Klinične prednosti SpO2 senzorjev podjetja Medical Cables 
1. Neprekinjeno spremljanje oksigenacije: neprekinjeno spremljanje nasičenosti bolnikove krvi s kisikom,

kar omogoča stalno ocenjevanje stanja nasičenosti prek opreme za spremljanje s katero je povezan. 

2. Zgodnje odkritje hipoksemije: z natačnim prenosom signalov na spremljevalno opremo prispeva k

zgodnjemu odkritju nizkih ravni kisika v krvi in opozori zdravstveno osebje na morebitne težave z 

dihanjem ali srcem in ožiljem. 

3. Optimizacija terapije: omogoča natančnejšo terapijo z zagotavljanjem signalov monitorju v realnem 

času, kar pomaga prilagoditi dovajanje dodatnega kisika ali druge terapevtske posege, kot je potrebno. 

4. Spremljanje odziva na zdravljenje: s stalnim prenosom signalov na spremljevalno opremo olajša

spremljanje bolnikovega odziva na zdravljenje, kar omogoča oceno učinkovitosti terapevtskih posegov 

skozi čas. 

5. Spremljanje med medicinskimi postopki: s pošiljanjem natančnih signalov na opremo za spremljanje 

pomaga pri spremljanju delovanja pljuč med medicinskimi postopki, kot je mehansko prezračevanje,  

kar pomaga optimizirati terapijo in preprečiti zaplete pri dihanju. 

Čiščenje in dezinfekcija vseh modelov SpO2 senzorjev podjetja Medical Cables 

SpO2 senzorje očistite in dezinficirajte po vsaki uporabi, pred uporabo na drugem pacientu. 

Za čiščenje in dezinfekcijo senzorjev: 

1) Izključite senzor iz naprave za spremljanje parametrov.

2) Navlažite čisto in suho krpo ali gazo z blago čistilno raztopino z nizko stopnjo dezinfekcijskega 

sredstva, npr. belilno raztopino v razmerju 1:10. Pri napravi ne uporabljajte nerazredčenega 

belilnega sredstva, saj lahko ta nepopravljivo okvari senzor. Pripravljeno sredstvo se uporablja za 

čiščenje vseh izpostavljenih površin senzorja in kabla. Upoštevajte navodila za uporabo proizvajalca 

dezinfekcijskega sredstva.

3) Drugo čisto in suho krpo ali vodo navlažite z destilirano vodo in ponovno očistite vse izpostavljene 

površine senzorja in kabla.

4) Senzor in kabel osušite s čisto suho krpo ali gazo.

SpO2 senzorji podjetja Medical Cables so primerni za ponovno uporabo, brez omejitev števila ponovne 

uporabe; uporabljate jih lahko, dokler se ne zlomijo. 

Pozor: Senzorja ne potapljajte v kakršno koli tekočino in pri njem ne uporabljajte jedkih ali korozivnih 

tekočin. Sterilizacije ne izvajajte z obsevanjem, paro ali etilen oksidom (ETO). Ni primerno za 

avtoklaviranje. 

OPOZORILA 

1. Vsi senzorji so zasnovani za uporabo s specifičnimi monitorji. Pred uporabo preverite združljivost

monitorja in senzorja, sicer lahko to privede do napak v delovanju naprave in/ali škoduje pacientu.

2. Senzor ne sme imeti vidnih okvar, ne sme biti razbarvan ali poškodovan. Če je senzor razbarvan ali 

poškodovan, prenehajte z njegovo uporabo. Nikoli ne uporabljajte poškodovanega senzorja ali

senzorja s poškodovanim električnim krogotokom.

3. Če SpO2 senzor ni pravilno nameščen, bo lahko prikazoval netočne parametre.

4. Lak za nohte ali umetni nohti lahko privedejo do netočnih odčitkov, zato ju pred namestitvijo 

senzorja odstranite. Enako se lahko zgodi pri bolnikih s temno ali močno pigmentirano kožo.

5. Kot je navedeno zgoraj, senzorje za ponovno uporabo redno premikajte (glejte 

Indikacije/Kontraindikacije). Ker se koža pri različnih pacientih odziva različno, boste morali pri 

določenih pacientih senzor prestavljati pogosteje.

6. Intravaskularno kontrastno sredstvo lahko privede do netočnih odčitkov.

7. Premikanje lahko vpliva na delovanje SpO2 senzorjev (zato je njegova uporaba pri aktivnih pacientih 

kontraindicirana).

8. Za pritrjevanje senzorja na želeno mesto uporabite le temu namenjen trak, saj bi kakršen koli 

dodatni pritisk lahko povzročil venozno pulzacijo, ki lahko privede do netočnih rezultatov.

9. Poskrbite za pravilno namestitev senzorskega kabla, da znižate možnost zapletanja v okončine 

pacienta, ki bi lahko privedlo v poškodovanje senzorja, kabla ali naprave za spremljanje.

10. Intenzivni viri vidne in infrardeče svetlobe kot so npr. sončna svetloba, bilirubinske svetilke ali 

infrardeči grelniki lahko vplivajo na primerno delovanje SpO2 senzorjev in privedejo do netočnih 

rezultatov. V tem primeru senzor prekrijte z neprosojno tkanino.

11. Na primerno delovanje SpO2 senzorjev lahko vplivajo tudi viri elektromagnetnega sevanja kot je 

npr. elektrokirurška oprema.

12. Senzorja ne uporabljajte med slikanjem z magnetno resonanco (MRI) ali med računalniško aksialno 

tomografijo (CAT). Tok, ki se prevaja, lahko povzroči opekline, MR ali CT enota pa lahko povzroči

netočne odčitke; poleg tega lahko senzor vpliva na slike, pridobljene z MR ali CT.

13. Pri odklapljanju z naprave ne vlecite za senzorski kabel, saj lahko s tem poškodujete senzor in 

napravo. Vedno ga primite za konektor in ga pazljivo odstranite.

14. Če je kabel ali senzor kakor koli poškodovan, ga takoj nehajte uporabljati in ga nadomestite z drugim 

senzorjem istega tipa.

15. Senzorja pod nobenim pogojem ne spreminjajte in ga ne prilagajajte, saj lahko to vpliva na njegovo 

delovanje in na točnost rezultatov, poleg tega pa to privede do razveljavitve garancije.

16. Ta SpO2 senzor se uporablja le z medicinskimi napravami z razredom zaščite II/Tip BF ali CF.

Garancija 
Ti izdelki so kriti z garancijo proizvajalca. 

SpO2 senzorji podjetja Medical Cables so kriti s 3-letno garancijo na napake v materialu in/ali izdelavi, ki 

prične teči z datumom odpreme. Med garancijsko dobo bo podjetje Medical Cables brezplačno 

zamenjalo vse izdelke, pri katerih bi bile tovrstne napake ugotovljene.  

Ta garancija ne krije napak, ki so posledica zlorabe, nepravilne uporabe proizvoda, neprimernega 

rokovanja z izdelkom s strani nepooblaščene osebe, poslabšanja stanja izdelka zaradi zunanjih 

dejavnikov kot so voda ali drugi škodljivi kemični ali jedki proizvodi, neustreznega vzdrževanja ali 

pomanjkanje čiščenja ali kakršne koli napake, ki je posledica običajne obrabe naprave. V primeru 

spreminjanja ali prilagajanja izdelka je ta garancija neveljavna. 

Skladnost izdelka je zagotovljena za predvidene načine njegove uporabe. 

Politika vračil 

Rok za zamenjavo ali vračilo kupljenih izdelkov je 12 mesecev od datuma odpreme naročila. 

O menjavi ali vračilu vašega prodajnega zastopnika seznanite z elektronskim sporočilom, v katerem 

navedite razlog menjave oz. vračila. Komercialist bo proučil vaš zahtevek in stopil v stik z vami glede 

ureditve prevzema materiala. 

Tehnični podatki 

Merilno območje: 0–100 % 

Območje srčnega utripa: 20–250 BPM 

Resolucija: SpO2 ± 1 %; srčni utrip ±1BPM 

Natančnost: SpO2 70%-100% ±3%; <69 %, ni navedeno. Srčni utrip ±2BPM 

Posebni pogoji shranjevanja in rokovanja 

Če je mogoče, izdelek shranjujte v ovoju oziroma embalaži, v kateri ga je dobavil proizvajalec. 

Delovna temperatura: 5 °C ~ 40 °C 

Relativna delovna vlažnost:  30–75 % 

Temperaturno območje shranjevanja: -20 °C ~ 55 °C 

Vlažnost shranjevanja: < 80 %, brez kondenzacije 

Odlaganje med odpadke 

Ne odlagajte med običajne komunalne odpadke. Glede določil o odlaganju SpO2 senzorjev med 

odpadke se posvetujte z lokalno zakonodajo in predpisi. 

OPOZORILO

V primeru kakršne koli resne nezgode, povezane z izdelkom, o tem obvestite proizvajalca in pristojni 

organ države članice, v kateri se nahajata uporabnik in/ali pacient. 

SpO2 jutikliai 

Aprašas 

SpO2 jutikliai yra priedai, skirti naudoti kartu su pulso oksimetrais arba prietaisais deguonies 

procentinei daliai kraujyje matuoti. 

Gaminio veikimo charakteristikos. Suderinamumas 

Jutikliai turi būti naudojami tik su stebėjimo įranga, nurodyta etiketėje ant pakuotės arba gaminio 

etiketėje, pritvirtintoje prie paties jutiklio kabelio. Jei jutiklis nesuderinamas su monitoriumi, su kuriuo 

jis bus naudojamas, monitorius sugeneruos įspėjamąjį signalą ir ekrane bus rodoma, kad jutiklis 

neveikia arba prietaisas jo neatpažįsta. 

Jei kyla abejonių dėl gaminio suderinamumo, pasitarkite su kiekvieno atskiro prietaiso gamintoju, kad 

sužinotumėte konkrečių monitorių ir jutiklių modelių suderinamumą. 

Mūsų jutikliai suderinami tik pagal arterinio kraujo prisotinimą deguonimi ir pulso dažnio matavimą. 

„Medical Cables“ SpO2 jutiklių indikacijos / kontraindikacijos 

SpO2 AC, PC, NW, AE, AS ir PS serijų jutikliai (AC – suaugusiųjų pirštų spaustukas; PC – vaikų pirštų 

spaustukas; NW – naujagimių silikoninė plėvelė; AE – suaugusiųjų ausų spaustukas; AS – suaugusiųjų 

minkštas galiukas; PS – vaikų minkštas galiukas) 

„Medical Cables“ SpO2 AC, AE ir AS serijų jutikliai skirti neinvaziniam, trumpalaikiam ir nuolatiniam 

pacientų, sveriančių daugiau kaip 40 kg, arterinio kraujo prisotinimo deguonimi ir pulso dažnio 

stebėjimui. Jutiklis kontraindikuotinas pacientams, sveriantiems mažiau nei 40 kg, ir aktyviems 

pacientams. 

„Medical Cables“ SpO2 PC ir PS serijų jutikliai skirti neinvaziniam, trumpalaikiam ir nuolatiniam 

pacientų, sveriančių mažiau nei 40 kg, arterinio kraujo prisotinimo deguonimi ir pulso dažnio 

stebėjimui. Jutiklis kontraindikuotinas pacientams, sveriantiems daugiau nei 40 kg, ir aktyviems 

pacientams. 

„Medical Cables“ SpO2 NW serijos jutikliai skirti neinvaziniam, trumpalaikiam ir nuolatiniam pacientų, 

sveriančių mažiau nei 3 kg, arterinio kraujo prisotinimo deguonimi ir pulso dažnio stebėjimui. Jutiklis 

kontraindikuotinas pacientams, sveriantiems daugiau nei 3 kg, ir aktyviems pacientams. 

SpO2 jutikliai nėra skirti ilgalaikiam naudojimui arba ilgalaikiam stebėjimui vienoje padėtyje; juos reikia 

keisti arba išimti kas 2–4 valandas arba dažniau, jei tai rekomenduojama pagal kraujotakos būklę ir 

(arba) odos vientisumą, ir perkelti į kitą vietą. SpO2 jutiklio negalima dėti ant pažeistos odos. 

„Medical Cables“ SpO2 AC ir PC serijų jutiklių naudojimo instrukcijos 
1) Laikydami spaustuką atidarytą, uždėkite pirštą ant apatinės pagalvėlės taip, kad kabelis eitų palei 

nugarinę rankos dalį (1 pav.).
2) Piršto galiukas turi būti atremtas į piršto stabdiklį, esantį apatinės pagalvėlės priekyje. Nagas turi

būti tiesiai po šviesos diodo šviesos šaltiniu (2 pav.).
3) Jei pasirinkto piršto padėties negalima tinkamai nustatyti, galima naudoti mažesnį pirštą. 

Nenaudokite AC ir PC serijų nykščiams ar kojų pirštams, vaiko rankai ar pėdai (3 pav.).
4) Pasirinkdami paciento kūno vietą venkite vietų šalia arterinio kateterio, kraujospūdžio manžetės ar

intravaskulinės infuzijos linijos.
5) Prijunkite jutiklį prie stebėjimo prietaiso ir patikrinkite, ar jis veikia tinkamai, kaip nurodyta prietaiso

naudojimo instrukcijoje.
6) Prieš uždedant jutiklį ant paciento, išmokyti darbuotojai turi patikrinti jutiklio veikimą. Uždėjus 

pacientui, jį turi valdyti specialiai išmokyti darbuotojai.

Navodila za uporabo SpO2 senzorjev podjetja Medical Cables 

„Medical Cables“ SpO2 jutiklių naudojimo instrukcijos 

Οδηγίες χρήσης αισθητήρων SpO2 της Medical Cables 



„Medical Cables“ SpO2 AE serijos jutiklių naudojimo instrukcijos 
1) Laikydami spaustuką atidarytą, uždėkite jutiklį ant paciento ausies (4 pav.).
2) Šviesos diodo šviesos šaltinis ir fotoreceptorius turi gerai priglusti prie odos. Venkite pradurtų

vietų. 
3) Nenaudokite SpO2 AE serijos jutiklių kitose vietose, išskyrus paciento ausis.
4) Prijunkite jutiklį prie stebėjimo prietaiso ir patikrinkite, ar jis veikia tinkamai, kaip nurodyta 

prietaiso naudojimo instrukcijoje.
5) Prieš uždedant jutiklį ant paciento, išmokyti darbuotojai turi patikrinti jutiklio veikimą. Uždėjus 

pacientui, jį turi valdyti specialiai išmokyti darbuotojai.

„Medical Cables“ SpO2 AS ir PS serijų jutiklių naudojimo instrukcijos 
1) Laikydami minkštą galiuką atvirą ir taip, kad piršto simbolis būtų viršuje, įkiškite pirštą į antpirštį, kad 

kabelis eitų per nugarinę rankos dalį (5 ir 6 pav.).
2) Nago apačia turi būti po šviesos diodo šviesos šaltiniu.
3) Jei pasirinkto piršto padėties negalima tinkamai nustatyti, jį galima uždėti ant mažesnio piršto. 

Nenaudokite AS ir PS serijų nykščiams ar kojų pirštams, vaiko rankai ar pėdai.
4) Pasirinkdami paciento kūno vietą venkite vietų šalia arterinio kateterio, kraujospūdžio manžetės ar

intravaskulinės infuzijos linijos.
5) Prijunkite jutiklį prie stebėjimo prietaiso ir patikrinkite, ar jis veikia tinkamai, kaip nurodyta prietaiso

naudojimo instrukcijoje.
6) Prieš uždedant jutiklį ant paciento, išmokyti darbuotojai turi patikrinti jutiklio veikimą. Uždėjus 

pacientui, jį turi valdyti specialiai išmokyti darbuotojai.

„Medical Cables“ SpO2 NW serijos jutiklių naudojimo instrukcijos  
1) Laikydami naujagimių plėvelę ištiestą, apsukite jutiklį aplink paciento koją (7 pav.).
2) Šviesos diodo šviesos šaltinis ir fotoreceptorius turi gerai priglusti prie odos.
3) Nenaudokite SpO2 NW serijos jutiklių kitose vietose, išskyrus paciento kojas.
4) Prijunkite jutiklį prie stebėjimo prietaiso ir patikrinkite, ar jis veikia tinkamai, kaip nurodyta prietaiso

naudojimo instrukcijoje.
5) Prieš uždedant jutiklį ant paciento, išmokyti darbuotojai turi patikrinti jutiklio veikimą. Uždėjus 

pacientui, jį turi valdyti specialiai išmokyti darbuotojai.

APASTABA. Jei stebėjimo prietaisas nerodo patikimo rodmens, taip gali būti dėl to, kad jutiklio padėtis 
netinkama arba jutiklio vieta yra per stora, plona arba labai pigmentuota, kad pro ją galėtų praeiti 
šviesa. Pakeiskite jutiklio padėtį arba perkelkite jį į kitą vietą. 

„Medical Cables“ SpO2 jutiklius turi naudoti tik sveikatos priežiūros specialistai, ligoninėse ir ligoninės 
tipo įstaigose prižiūrintys pacientus, kurių perfuzija gera arba prasta. 

„Medical Cables“ SpO2 Klinikinė nauda 
1. Nuolatinis deguonies kiekio kraujyje stebėjimas: palengvina nuolatinį paciento kraujo įsotinimo 
deguonimi stebėjimą, todėl stebėjimo įranga, prie kurios jis prijungtas, leidžia nuolat vertinti jo 
deguonies būklę. 
2. Ankstyvas hipoksijos nustatymas: prisideda prie ankstyvo mažo kraujo deguonies lygio nustatymo,
perduodant tikslius signalus stebėjimo įrangai, įspėjant sveikatos priežiūros personalą apie galimas 
kvėpavimo ar širdies ir kraujagyslių problemas. 
3. Terapijos optimizavimas: suteikia galimybę taikyti tikslesnę terapiją, nes realiuoju laiku perduoda
signalus į stebėjimo įrangą, padedant prireikus koreguoti papildomo deguonies tiekimą ar kitas 
terapines intervencijas. 
4. Gydymo atsako stebėjimas: palengvina paciento atsako į gydymą stebėjimą, nes į stebėjimo įrangą 
nuolat perduodami signalai, leidžiantys laikui bėgant įvertinti terapinių intervencijų veiksmingumą. 
5. Stebėjimas medicininių procedūrų metu: padeda stebėti plaučių funkciją atliekant medicinines
procedūras, pavyzdžiui, mechaninę ventiliaciją, siunčiant tikslius signalus į stebėjimo įrangą, taip 
padedant optimizuoti gydymą ir išvengti kvėpavimo komplikacijų. 

Visų modelių „Medical Cables“ SpO2 jutiklių valymas ir dezinfekavimas 
SpO2 jutiklius reikia valyti ir dezinfekuoti po kiekvieno naudojimo, prieš naudojant kitam pacientui. 

Kaip valyti ir dezinfekuoti jutiklius 
1) Atjunkite jutiklį nuo stebėjimo prietaiso.
2) Švarią, sausą šluostę arba marlės tamponą sudrėkinkite švelniu, žemo lygio dezinfekavimo tirpalu, 

pvz., 1:10 baliklio tirpalu. Nenaudokite neskiesto baliklio, nes galite nepataisomai sugadinti jutiklį. Jis
naudojamas visiems atviriems jutiklio ir kabelio paviršiams valyti. Laikykitės dezinfekavimo 
priemonės gamintojo pateiktų naudojimo instrukcijų.

3) Kitą švarią, sausą šluostę arba marlės tamponą sudrėkinkite distiliuotu vandeniu ir nuvalykite visus
atvirus jutiklio ir kabelio paviršius.

4) Nusausinkite jutiklį ir kabelį švaria sausa šluoste arba marle.

„Medical Cables“ SpO2 jutikliai yra daugkartiniai ir jų naudojimo atvejų skaičius neribojamas; juos 
visada galima naudoti daug kartų, kol sulūžta. 
Perspėjimas. Nemerkite jutiklio į jokį skystį ir nenaudokite abrazyvinių ar ėsdinančių skysčių. 
Nesterilizuokite švitindami, garais ar etileno oksidu (ETO). Netinka autoklavuoti. 

ĮSPĖJIMAI 
1. Visi jutikliai skirti naudoti su konkrečiais monitoriais. Prieš naudodami patikrinkite monitoriaus ir 

jutiklio suderinamumą, nes kitaip prietaisas gali neveikti ir (arba) pakenkti pacientui.
2. Jutiklis turi būti be matomų defektų, spalvos pokyčių ir pažeidimų. Jei jutiklio spalva pakitusi arba jis 

pažeistas, nebenaudokite. Niekada nenaudokite pažeisto jutiklio arba jutiklio, kuris sugadino 
elektros grandines. 

3. Jei SpO2 jutiklio padėtis netinkama, gali būti gauti neteisingi matavimo rodmenys.
4. Nagų lakas arba dirbtiniai nagai gali lemti netikslius rodmenis, todėl prieš dedant jutiklį juos reikia 

nuimti. Tas pats gali nutikti pacientams, kurių oda yra tamsi arba labai pigmentuota.
5. Pakartotinai naudojamus jutiklius reikia periodiškai keisti, kaip nurodyta pirmiau (žr. Indikacijas /

kontraindikacijas). Kadangi skirtingų pacientų odos tolerancija jutikliui skiriasi, kai kuriems žmonėms 
reikia dažniau keisti jutiklio vietą.

6. Intravaskulinė kontrastinė medžiaga gali lemti netikslius matavimo rodmenis.
7. Judėjimas gali paveikti SpO2 jutiklių veikimą (todėl naudoti aktyviems pacientams draudžiama). Jis 

taip pat draudžiamas pacientams, kurių perfuzija yra maža.
8. Jutikliui pritvirtinti naudokite tik specialias juostas, nes dėl papildomo slėgio gali atsirasti veninio 

kraujo pulsacija, dėl kurios matavimo rodmenys gali būti netikslūs.
9. Įsitikinkite, kad jutiklio kabelis nutiestas tinkamai, kad būtų sumažinta tikimybė, jog į jį įsipainios 

pacientas, nes tai gali sugadinti jutiklį, kabelį arba stebėjimo prietaisą.
10. Intensyvūs matomos ir infraraudonosios šviesos šaltiniai, pvz., tiesioginė saulės šviesa, bilirubino 

šviesa arba infraraudonieji šildytuvai, gali trukdyti tinkamai veikti SpO2 jutikliams ir lemti netikslius 
rodmenis. Tokiu atveju uždenkite jutiklį nepermatoma šluoste.

11. Tinkamą SpO2 jutiklio veikimą gali paveikti elektromagnetiniai šaltiniai, pvz., elektrochirurginė 
įranga. 

12. Nenaudokite jutiklio magnetinio rezonanso tomografijos (MRT) arba kompiuterinės ašinės
tomografijos (KAT) procedūrų metu. Elektros srovė gali sukelti nudegimus, o MR arba KT įrenginys
gali lemti netikslius rodmenis; jutiklis gali paveikti MR arba KT vaizdus.

13. Atjungdami jutiklio kabelį nuo prietaiso netraukite jo, nes galite sugadinti jutiklį ir prietaisą. Visada 
laikykite jį už jungties ir traukite atsargiai.

14. Jei kabelis ar jutiklis kokiu nors būdu apgadintas, nedelsdami nustokite jį naudoti ir pakeiskite kitu to 
paties tipo jutikliu. 

15. Jokiu būdu nekeiskite ir nemodifikuokite jutiklio, nes tai gali turėti įtakos jo veikimui ir tikslumui bei
anuliuoti gaminio garantiją.

16. Šis SpO2 jutiklis skirtas naudoti tik su II apsaugos klasės / BF arba CF tipo medicinine įranga.

Garantija 
Gaminiams suteikiama mūsų gamintojo garantija. 
„Medical Cables“ SpO2 jutikliams suteikiama 3 metų garantija nuo išsiuntimo datos dėl medžiagos ir 
(arba) gamybos defektų. Per šį garantijos laikotarpį „Medical Cables“ nemokamai pakeis bet kokį 
gaminį, kuris buvo nustatytas kaip sugedęs.  

Ši garantija negalioja naudojimo ne pagal paskirtį, netinkamo gaminio naudojimo, leidimo neturinčių 
asmenų netinkamo gaminio naudojimo, gaminio gedimo dėl išorinių veiksnių, pvz., vandens ar kitų 
kenksmingų cheminių ar ėsdinančių produktų, netinkamos priežiūros ar valymo trūkumo atveju arba 
bet kokio gedimo, atsiradusio dėl įprasto nusidėvėjimo, atveju. Gaminio pakeitimai ar modifikacijos 
panaikina šią garantiją. 

Gaminių atitiktis garantuojama, jei jie naudojami pagal paskirtį. 

Grąžinimo taisyklės 
Įsigytų gaminių keitimo ar grąžinimo terminas yra 12 mėnesių nuo užsakymo išsiuntimo dienos. 
Apie pakeitimą arba grąžinimą būtina pranešti pardavimo atstovui el. paštu, nurodant pakeitimo arba 
grąžinimo priežastį. Pardavėjas įvertins jūsų prašymą ir susisieks su jumis, kad suorganizuotų gaminio 
paėmimą. 

Techniniai duomenys 
Matavimo diapazonas: 0–100 % 
Impulso dažnio diapazonas: 20–250 BPM 
Skiriamoji geba: SpO2 ±1 %; širdies susitraukimų dažnis ±1BPM 
Tikslumas: SpO2 70%-100% ±3%; Nenurodyta <69%. Širdies susitraukimų dažnis ±2BPM. 

Specialios laikymo ir tvarkymo sąlygos 
Idealiu atveju gaminiai turėtų būti laikomi toje pačioje pakuotėje arba pakuotėje, kurioje jie gauti iš 
gamintojo. 

Darbinė temperatūra: 5°C ~ 40°C 
Darbinė santykinė drėgmė: 30-75% 
Laikymo temperatūra: -20°C ~ 55°C 
Laikymo drėgmė: <80% be kondensato susidarymo

Išmetimas 
Neišmeskite kaip šiukšlių. Informacijos, kaip išmesti SpO2 jutiklius, ieškokite vietiniuose įstatymuose ir 
kituose teisės aktuose. 

ĮSPĖJIMAI 
Apie bet kokį rimtą incidentą, susijusį su gaminiu, būtina pranešti gamintojui ir valstybės narės, kurioje 
naudotojas ir (arba) pacientas yra įsisteigę, kompetentingai institucijai. 

Αισθητήρες SpO2 

Περιγραφή 

Οι αισθητήρες SpO2 είναι αξεσουάρ που χρησιμοποιούνται με παλμικά οξύμετρα ή με μηχανισμούς 
για τη μέτρηση του ποσοστού οξυγόνου στο αίμα. 

Χαρακτηριστικά λειτουργίας προϊόντος – Συμβατότητα 

Οι αισθητήρες πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά με τον εξοπλισμό παρακολούθησης που 
αναγράφεται στην ετικέτα που περιλαμβάνεται στη συσκευασία ή στην ετικέτα του προϊόντος που 
είναι τοποθετημένη στο καλώδιο του αισθητήρα. Εάν ο αισθητήρας δεν είναι συμβατός με την οθόνη 
με την οποία πρόκειται να χρησιμοποιηθεί, θα ακουστεί ένας ήχος προειδοποίησης από την οθόνη και 
θα εμφανιστεί ένα μήνυμα που θα προειδοποιεί ότι ο αισθητήρας δεν λειτουργεί ή δεν αναγνωρίζεται 
από το μηχάνημα. 

Εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με τη συμβατότητα του προϊόντος, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή 
κάθε μεμονωμένου οργάνου για να επαληθεύσετε τη συμβατότητα συγκεκριμένων μοντέλων οργάνων 
και αισθητήρων. 
Οι αισθητήρες μας είναι συμβατοί μόνο σε σχέση με τον κορεσμό του αρτηριακού οξυγόνου και τη 
μέτρηση των παλμών. 

Ενδείξεις/Αντενδείξεις για αισθητήρες SpO2 της Medical Cables 

Αισθητήρες SpO2 της σειράς AC, PC, NW, AE, AS και PS (AC – Σφιγκτήρας δακτύλου για ενήλικες, PC – 
Παιδιατρικός σφιγκτήρας δακτύλου, NW – Περιτύλιγμα σιλικόνης για νεογνά, AE – Κλιπ αυτιού για 
ενήλικες, AS – Προστατευτικό σιλικόνης για ενήλικες, PS – Προστατευτικό σιλικόνης για παιδιά) 

Οι αισθητήρες SpO2 Medical Cables της σειράς AC, AE και AS ενδείκνυνται για μη επεμβατική, 
βραχυπρόθεσμη συνεχή παρακολούθηση του αρτηριακού κορεσμού οξυγόνου και του παλμού σε 
ασθενείς με σωματικό βάρος άνω των 40 κιλών. Ο αισθητήρας αντενδείκνυται σε ασθενείς που 
ζυγίζουν λιγότερο από 40 κιλά και σε ενεργούς ασθενείς. 

Οι αισθητήρες SpO2 Medical Cables της σειράς PC και PS ενδείκνυνται για μη επεμβατική, 
βραχυπρόθεσμη συνεχή παρακολούθηση του αρτηριακού κορεσμού οξυγόνου και του παλμού σε 
ασθενείς με σωματικό βάρος κάτω των 40 κιλών. Ο αισθητήρας αντενδείκνυται σε ασθενείς με βάρος 
άνω των 40 κιλών και σε ενεργούς ασθενείς. 

Οι αισθητήρες SpO2 Medical Cables της σειράς NW ενδείκνυνται για μη επεμβατική, βραχυπρόθεσμη, 
συνεχή παρακολούθηση του αρτηριακού κορεσμού οξυγόνου και του παλμού σε νεογνά ασθενείς με 
σωματικό βάρος κάτω των 3 κιλών. Ο αισθητήρας αντενδείκνυται σε ασθενείς με βάρος άνω των 3 
κιλών και σε ενεργούς ασθενείς. 

Οι αισθητήρες SpO2 δεν έχουν σχεδιαστεί για παρατεταμένη χρήση ή μακροχρόνια παρακολούθηση 
στην ίδια θέση. Ο αισθητήρας πρέπει να επανατοποθετείται ή να αφαιρείται κάθε 2-4 ώρες ή πιο 
συχνά εάν συνιστάται με βάση την κατάσταση του κυκλοφορικού ή/και την ακεραιότητα του δέρματος 
και να επανατοποθετείται σε διαφορετικό σημείο. Ο αισθητήρας δεν πρέπει να τοποθετείται σε 
κατεστραμμένο δέρμα. 

Οδηγίες χρήσης των αισθητήρων SpO2 Medical Cables της σειράς AC και PC 
1) Με τον σφιγκτήρα ανοιχτό, τοποθετήστε το δάχτυλό σας στο κάτω μαξιλαράκι έτσι ώστε το καλώδιο 

να βρίσκεται κατά μήκος του πίσω μέρους του χεριού σας (εικόνα 1).
2) Η άκρη του δακτύλου πρέπει να ακουμπάει στο στοπ που βρίσκεται στο μπροστινό μέρος του κάτω

μαξιλαριού. Το νύχι πρέπει να βρίσκεται ακριβώς κάτω από την πηγή φωτός LED (εικόνα 2).
3) Εάν το επιλεγμένο δάχτυλο δεν μπορεί να τοποθετηθεί σωστά, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένα 

μικρότερο δάχτυλο. Μη χρησιμοποιείτε τους αισθητήρες SpO2 της σειράς AC και PC στους 
αντίχειρες ή τα δάχτυλα των ποδιών ή στο χέρι ή το πόδι ενός παιδιού (εικόνα 3).

4) Όταν επιλέγετε ένα σημείο τοποθέτησης στον ασθενή, αποφύγετε περιοχές κοντά σε αρτηριακό
καθετήρα, περιχειρίδα αρτηριακής πίεσης ή οδό ενδοαγγειακής έγχυσης.

5) Συνδέστε τον αισθητήρα στον εξοπλισμό παρακολούθησης και βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί σωστά,
σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών του εξοπλισμού. 

6) Πριν από την εφαρμογή του αισθητήρα σε έναν ασθενή, η λειτουργία του αισθητήρα πρέπει να
ελεγχθεί από εκπαιδευμένο προσωπικό. Όταν εφαρμόζεται στον ασθενή, πρέπει να ελέγχεται από 
εξειδικευμένο προσωπικό. 

Οδηγίες χρήσης αισθητήρων SpO2 Medical Cables της σειράς AE 
1) Με ανοιχτό τον σφιγκτήρα, τοποθετήστε τον αισθητήρα στον λοβό του αυτιού του ασθενούς (εικόνα

4). 
2) Η πηγή φωτός από το LED και ο φωτοϋποδοχέας πρέπει να παραμένουν σε πλήρη και απόλυτη

επαφή με το δέρμα. Αποφύγετε περιοχές που έχουν τρυπηθεί.
3) Μη χρησιμοποιείτε τους αισθητήρες SpO2 της σειράς AE σε άλλες περιοχές παρά μόνο στα αυτιά

του ασθενούς.
4) Συνδέστε τον αισθητήρα με τον εξοπλισμό παρακολούθησης και ελέγξτε τη σωστή λειτουργία,

σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών του εξοπλισμού.
5) Πριν από την εφαρμογή του αισθητήρα σε έναν ασθενή, η λειτουργία του αισθητήρα πρέπει να

ελέγχεται από εκπαιδευμένο προσωπικό. Όταν εφαρμόζεται στον ασθενή, πρέπει να ελέγχεται από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

Οδηγίες χρήσης αισθητήρων SpO2 Medical Cables της σειράς AS και PS 
1) Με το προστατευτικό σιλικόνης ανοιχτό και έτσι ώστε το σύμβολο του δακτύλου να βρίσκεται στην

κορυφή, τοποθετήστε το δάχτυλό σας μέσα στο προστατευτικό, με το καλώδιο να περνάει από το
πάνω μέρος του χεριού (εικόνες 5 και 6).

2) Το κάτω μέρος του νυχιού του δακτύλου πρέπει να βρίσκεται κάτω από το φως LED.
3) Εάν το επιλεγμένο δάχτυλο δεν μπορεί να τοποθετηθεί σωστά, ο αισθητήρας μπορεί να

τοποθετηθεί σε ένα μικρότερο δάχτυλο. Μη χρησιμοποιείτε τους αισθητήρες SpO2 της σειράς AS 
και PS στους αντίχειρες ή τα δάχτυλα των ποδιών ή στο χέρι ή το πόδι ενός παιδιού.

4) Όταν επιλέγετε ένα σημείο τοποθέτησης στον ασθενή, αποφύγετε περιοχές κοντά σε αρτηριακό
καθετήρα, περιχειρίδα αρτηριακής πίεσης ή οδό ενδοαγγειακής έγχυσης.

5) Συνδέστε τον αισθητήρα στον εξοπλισμό παρακολούθησης και βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί σωστά,
σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών του εξοπλισμού. 

6) Πριν από την εφαρμογή του αισθητήρα σε έναν ασθενή, η λειτουργία του αισθητήρα πρέπει να
ελέγχεται από εκπαιδευμένο προσωπικό. Όταν εφαρμόζεται στον ασθενή, πρέπει να ελέγχεται από 
εξειδικευμένο προσωπικό. 

Οδηγίες χρήσης αισθητήρων SpO2 Medical Cables της σειράς NW 

1) Με το περιτύλιγμα σιλικόνης ανοιχτό, τοποθετήστε τον αισθητήρα γύρω από το πόδι του ασθενούς
(εικόνα 7).

2) Η πηγή φωτός LED και ο φωτοϋποδοχέας πρέπει να παραμένουν σε πλήρη και απόλυτη επαφή με
το δέρμα.

3) Μη χρησιμοποιείτε τους αισθητήρες SpO2 της σειράς NW σε άλλη περιοχή παρά μόνο στο πόδι του 
ασθενούς. 

4) Συνδέστε τον αισθητήρα με τον εξοπλισμό παρακολούθησης και ελέγξτε τη σωστή λειτουργία,
σύμφωνα με το εγχειρίδιο οδηγιών του εξοπλισμού. 

5) Πριν από την εφαρμογή του αισθητήρα σε έναν ασθενή, η λειτουργία του αισθητήρα πρέπει να
ελέγχεται από εκπαιδευμένο προσωπικό. Όταν εφαρμόζεται στον ασθενή, πρέπει να ελέγχεται από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν ο εξοπλισμός παρακολούθησης δεν εμφανίζει αξιόπιστη ένδειξη, μπορεί να οφείλεται 
στο ότι ο αισθητήρας δεν είναι τοποθετημένος σωστά ή η θέση όπου βρίσκεται ο αισθητήρας είναι 
υπερβολικά παχιά, λεπτή ή βαθιά χρωματισμένη, έτσι ώστε να μην επιτρέπει στο φως να μεταδίδεται 
σωστά. Επανατοποθετήστε τον αισθητήρα ή μετακινήστε τον σε άλλη θέση. 

Οι αισθητήρες SpO2 Medical Cables πρέπει να χρησιμοποιούνται πάντα από επαγγελματίες υγείας 
που φροντίζουν ασθενείς με καλή ή κακή αιμάτωση, σε νοσοκομεία και εγκαταστάσεις 
νοσοκομειακού τύπου. 

Κλινικά οφέλη των αισθητήρων SpO2 της ΜEDICAL CABLES 
1.Συνεχής παρακολούθηση οξυγόνωσης: διευκολύνει τη συνεχή παρακολούθηση του κορεσμού 
οξυγόνου του αίματος του ασθενούς, επιτρέποντας τη συνεχή αξιολόγηση της κατάστασης οξυγόνωσης 
μέσω του εξοπλισμού παρακολούθησης με τον οποίο είναι συνδεδεμένος. 
2. Έγκαιρη ανίχνευση υποξαιμίας: συμβάλλει στην έγκαιρη ανίχνευση χαμηλών επιπέδων οξυγόνου 
στο αίμα μεταδίδοντας ακριβή σήματα στον εξοπλισμό παρακολούθησης, προειδοποιώντας το 
υγειονομικό προσωπικό για πιθανά αναπνευστικά ή καρδιαγγειακά προβλήματα. 
3. Βελτιστοποίηση θεραπείας: επιτρέπει πιο ακριβή θεραπεία παρέχοντας σήματα σε πραγματικό
χρόνο στην οθόνη, βοηθώντας στην προσαρμογή της παροχής συμπληρωματικού οξυγόνου ή άλλων 
θεραπευτικών παρεμβάσεων όπως απαιτείται. 
4. Παρακολούθηση απόκρισης θεραπείας: διευκολύνει την παρακολούθηση της ανταπόκρισης του
ασθενούς στη θεραπεία μεταδίδοντας συνεχή σήματα στον εξοπλισμό παρακολούθησης, επιτρέποντας 
την αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας των θεραπευτικών παρεμβάσεων με την πάροδο του 
χρόνου. 
5. Παρακολούθηση κατά τη διάρκεια ιατρικών διαδικασιών: βοηθά στην παρακολούθηση της
πνευμονικής λειτουργίας κατά τη διάρκεια ιατρικών διαδικασιών, όπως ο μηχανικός αερισμός, 
στέλνοντας ακριβή σήματα στον εξοπλισμό παρακολούθησης, βοηθώντας στη βελτιστοποίηση της 
θεραπείας και στην πρόληψη των αναπνευστικών επιπλοκών. 

Καθαρισμός και απολύμανση όλων των μοντέλων αισθητήρων SpO2 Medical Cables 
Οι αισθητήρες SpO2 πρέπει να καθαρίζονται και να απολυμαίνονται μετά από κάθε χρήση, πριν 
χρησιμοποιηθούν σε άλλον ασθενή. 

Για να καθαρίσετε και να απολυμάνετε τους αισθητήρες: 
1) Αποσυνδέστε τον αισθητήρα από τον εξοπλισμό παρακολούθησης.
2) Υγράνετε ένα καθαρό, στεγνό πανί ή επίθεμα γάζας με ένα ήπιο διάλυμα απολύμανσης χαμηλού

επιπέδου, όπως διάλυμα χλωρίνης 1:10. Μη χρησιμοποιείτε μη αραιωμένη χλωρίνη, γιατί αυτό 
μπορεί να προκαλέσει μόνιμη βλάβη στον αισθητήρα. Χρησιμοποιείται για τον καθαρισμό όλων
των εκτεθειμένων επιφανειών του αισθητήρα και του καλωδίου. Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης
του κατασκευαστή του απολυμαντικού.

3) Υγράνετε ένα άλλο καθαρό, στεγνό πανί ή επίθεμα γάζας με αποσταγμένο νερό και καθαρίστε
ξανά όλες τις εκτεθειμένες επιφάνειες του αισθητήρα και του καλωδίου.

4) Στεγνώστε τον αισθητήρα και το καλώδιο με ένα καθαρό, στεγνό πανί ή επίθεμα γάζας.

Οι αισθητήρες SpO2 Medical Cables είναι επαναχρησιμοποιήσιμοι και δεν έχουν περιορισμένο αριθμό 
χρήσεων. Μπορούν πάντα να επαναχρησιμοποιηθούν, μέχρι να καταστραφούν. 

Προσοχή: Μη βυθίζετε τον αισθητήρα σε οποιοδήποτε υγρό και μη χρησιμοποιείτε λειαντικά ή 
διαβρωτικά υγρά. Μην τον αποστειρώνετε με ακτινοβολία, ατμό ή οξείδιο του αιθυλενίου (ETO). Δεν 
ενδείκνυται για αποστείρωση σε αυτόκλειστο. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
1. Όλοι οι αισθητήρες έχουν σχεδιαστεί για χρήση με συγκεκριμένες οθόνες. Πριν από τη χρήση, 

ελέγξτε τη συμβατότητα της οθόνης και του αισθητήρα, γιατί διαφορετικά αυτό μπορεί να
οδηγήσει σε αποτυχία απόδοσης του εξοπλισμού ή/και βλάβη του ασθενούς.

2. Ο αισθητήρας δεν πρέπει να έχει ορατά ελαττώματα, αποχρωματισμούς και βλάβες. Εάν ο
αισθητήρας είναι αποχρωματισμένος ή κατεστραμμένος, διακόψτε τη χρήση του. Ποτέ μην
χρησιμοποιείτε κατεστραμμένο αισθητήρα ή κάποιον που έχει κατεστραμμένα ηλεκτρικά 
κυκλώματα.

3. Εάν ο αισθητήρας SpO2 δεν έχει τοποθετηθεί σωστά, μπορεί να δώσει λανθασμένες μετρήσεις.

4. Το βερνίκι νυχιών ή τα τεχνητά νύχια μπορεί να προκαλέσουν ανακριβείς μετρήσεις και πρέπει να 
αφαιρούνται πριν από την τοποθέτηση του αισθητήρα. Το ίδιο μπορεί να συμβεί σε ασθενείς με 
σκούρο ή έντονα χρωματισμένο δέρμα.

5. Οι επαναχρησιμοποιήσιμοι αισθητήρες θα πρέπει να αλλάζουν θέση περιοδικά, όπως αναφέρθηκε 
παραπάνω (βλ. ενδείξεις/αντενδείξεις). Επειδή η ανοχή του δέρματος στον αισθητήρα διαφέρει 
από ασθενή σε ασθενή, ορισμένοι άνθρωποι χρειάζονται πιο συχνές αλλαγές στη θέση του 
αισθητήρα.

6. Τα ενδαγγειακά σκιαγραφικά μέσα μπορεί να οδηγήσουν σε ανακριβείς μετρήσεις.
7. Η κίνηση μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία των αισθητήρων SpO2 (επομένως η χρήση σε

ενεργούς ασθενείς αντενδείκνυται). Αντενδείκνυται επίσης σε ασθενείς με χαμηλή αιμάτωση.
8. Μη χρησιμοποιείτε άλλες ταινίες παρά μόνο τις συγκεκριμένες για να κρατάτε τον αισθητήρα στη

θέση του, καθώς η πρόσθετη πίεση μπορεί να προκαλέσει φλεβικούς παλμούς που μπορεί να
οδηγήσουν σε ανακριβείς μετρήσεις.

9. Βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει σωστά το καλώδιο του αισθητήρα για να μειώσετε την 
πιθανότητα εμπλοκής του στον ασθενή, κάτι που θα μπορούσε να προκαλέσει βλάβη στον
αισθητήρα, το καλώδιο ή τον εξοπλισμό παρακολούθησης.

10. Οι έντονες πηγές ορατού και υπέρυθρου φωτός, όπως το άμεσο ηλιακό φως, τα φώτα 
χολερυθρίνης ή οι υπέρυθρες θερμάστρες μπορεί να επηρεάσουν τη σωστή λειτουργία των 
αισθητήρων SpO2 και να προκαλέσουν ανακριβείς μετρήσεις. Εάν προκύψει αυτή η κατάσταση, 
καλύψτε τον αισθητήρα με ένα αδιαφανές πανί ή υλικό.

11. Η σωστή λειτουργία του αισθητήρα SpO2 μπορεί να επηρεαστεί από ηλεκτρομαγνητικές πηγές,
όπως ο ηλεκτροχειρουργικός εξοπλισμός.

12. Μη χρησιμοποιείτε τον αισθητήρα κατά τη διάρκεια των διαδικασιών Απεικόνισης Μαγνητικού 
Συντονισμού (MRI) ή Υπολογιστικής Αξονικής Τομογραφίας (CAT). Το αγώγιμο ρεύμα μπορεί να
προκαλέσει εγκαύματα και η μονάδα MR ή CT μπορεί να προκαλέσει ανακριβείς μετρήσεις. 
Επίσης, ο αισθητήρας μπορεί να επηρεάσει τις εικόνες MR ή CT.

13. Μην τραβάτε το καλώδιο του αισθητήρα όταν το αποσυνδέετε από τον εξοπλισμό
παρακολούθησης, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον αισθητήρα και τον εξοπλισμό. Να 
το κρατάτε πάντα από τον σύνδεσμο και να το αφαιρείτε προσεκτικά.

14. Εάν το καλώδιο ή ο αισθητήρας καταστραφεί με οποιονδήποτε τρόπο, σταματήστε να τον
χρησιμοποιείτε αμέσως και αντικαταστήστε τον με άλλο αισθητήρα ίδιου τύπου.

15. Μην τροποποιείτε και μην παραποιείτε τον αισθητήρα με κανέναν τρόπο, καθώς αυτό μπορεί να
επηρεάσει την απόδοση και την ακρίβειά του και να ακυρώσει την εγγύηση του προϊόντος.

16. Αυτός ο αισθητήρας SpO2 προορίζεται για χρήση μόνο σε ιατρικό εξοπλισμό κατηγορίας
προστασίας II/Τύπου BF ή CF μόνο.

Εγγύηση 
Τα προϊόντα συνοδεύονται από την εγγύησή μας ως κατασκευαστών.
Οι αισθητήρες SpO2 της Medical Cables καλύπτονται από εγγύηση για ελαττώματα στο υλικό ή/και 
στην κατασκευή για περίοδο 3 ετών από την ημερομηνία αποστολής. Κατά τη διάρκεια αυτής της 
περιόδου εγγύησης, η Medical Cables θα αντικαταστήσει χωρίς καμία χρέωση οποιοδήποτε προϊόν 
διαπιστωθεί ότι είναι ελαττωματικό. 

Αυτή η εγγύηση δεν θα ισχύει σε περίπτωση: κακής χρήσης, ακατάλληλης χρήσης του προϊόντος, 
ακατάλληλου χειρισμού του προϊόντος από μη εξουσιοδοτημένο άτομο, φθοράς του προϊόντος λόγω 
εξωτερικών παραγόντων όπως νερό ή άλλα επιβλαβή χημικά ή διαβρωτικά προϊόντα, ανεπαρκούς 
συντήρησης ή έλλειψης καθαρισμού ή οποιασδήποτε βλάβης που θεωρείται ότι είναι αποτέλεσμα 
φυσιολογικής φθοράς λόγω χρήσης. Αλλαγές ή τροποποιήσεις στο προϊόν ακυρώνουν την παρούσα 
εγγύηση. 

Η καταλληλότητα των προϊόντων είναι εγγυημένη σε σχέση με τη χρήση για την οποία προορίζονται. 

Πολιτική επιστροφής προϊόντων 
Η προθεσμία για αλλαγές ή επιστροφές αγορασμένων προϊόντων είναι 12 μήνες από την ημερομηνία 
αποστολής της παραγγελίας. 

Είναι απαραίτητο να ενημερώσετε τον αντιπρόσωπο πωλήσεών σας μέσω email αναφέροντας τον 
λόγο της αλλαγής ή της επιστροφής. Ο εμπορικός αντιπρόσωπος θα αξιολογήσει το αίτημά σας και θα 
επικοινωνήσει μαζί σας για να συμφωνήσετε τη συλλογή του υλικού. 

Τεχνικά δεδομένα 
Εύρος μέτρησης: 0-100% 
Εύρος συχνότητας σφυγμού: 20-250 BPM  
Ανάλυση: SpO2 ±1%. Καρδιακός ρυθμός ±1BPM 
Ακρίβεια: SpO2 70%-100% ±3%; Απροσδιόριστος <69%. Καρδιακός ρυθμός ±2BPM. 

Ειδικές συνθήκες αποθήκευσης και χειρισμού 
Ιδανικά, τα προϊόντα πρέπει να αποθηκεύονται στο ίδιο περιτύλιγμα ή συσκευασία στην οποία 
παραδόθηκαν από τον κατασκευαστή. 

Θερμοκρασία λειτουργίας:  5°C ~ 40°C 
Σχετική υγρασία λειτουργίας:  30-75% 
Θερμοκρασία αποθήκευσης:  -20°C ~ 55°C 
Υγρασία αποθήκευσης: <80% μη συμπυκνωμένη

Απόρριψη 
Μην πετάτε το προϊόν στα σκουπίδια. Ελέγξτε τους τοπικούς νόμους και κανονισμούς για 
πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης των αισθητήρων SpO2. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Κάθε σοβαρό περιστατικό που σχετίζεται με το προϊόν πρέπει να αναφέρεται στον κατασκευαστή και 
στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένος ο χρήστης ή/και ο ασθενής. 

  1 pav  2 pav    3 pav 

  εικόνα 1    εικόνα 2    εικόνα 3 

  4 pav    5 pav   6 pav    7 pav 

  εικόνα 4    εικόνα 5    εικόνα 6    εικόνα 7 


